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DEUTsCH

      ACHTUNg

 
dIE OBERFläCHEN KöNNEN sEHR HEIss WERdEN!

VERWENdEN sIE IMMER sCHUTZHANdsCHUHE!

Während der Verbrennung wird Wärmeenergie freigegeben, was zu einer bedeutenden Erhitzung der Oberflächen, von Türen, Griffen, 

Steuerungen, Glas, Abgasrohr und eventuell der Vorderseite des Geräts führt.

Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen Elementen ohne entsprechende Schutzkleidung (Schutzhandschuhe in der Ausstattung).

Stellen Sie sicher, dass Kinder sich dieser Gefahren bewusst sind und halten Sie sie vom Feuerraum während seines Betriebs fern.
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WARNHINWEIsE
Diese Bedienungsanleitung ist fester Bestandteil des Produktes: Vergewissern Sie sich, 
dass sie stets beim Gerät bleibt, auch im Falle einer übereignung an einen anderen Ei-
gentümer oder Benutzer oder des Umzugs an einen anderen Ort. Bei Beschädigung oder 
Verlust bitte beim Gebietskundendienst oder Ihrem Fachhändler ein weiteres Exemplar 
anfordern. 
bedienungsanleitungen finden sie ebenfalls im Internet auf der homepage des unter-
nehmens.
Dieses Produkt darf nur zu dem Zweck eingesetzt werden, für den es ausdrücklich ge-
baut wurde. Jegliche vertragliche oder außervertragliche Haftung des Herstellers ist aus-
geschlossen, wenn aufgrund von Fehlern bei der Installation, Regulierung und Wartung 
oder unsachgemäßer Verwendung Schäden an Personen, Tieren oder Dingen hervorge-
rufen werden.
Die Installation muss durch autorisiertes und zugelassenes personal durchgeführt wer-
den, das die volle verantwortung für die endgültige Installation und den sich daraus 
ergebenden betrieb des installierten produkts übernimmt. beachtet werden müssen 
auch sämtliche gesetze und vorschriften, die auf Landes-, regional-, provinz- und ge-
meindeebene in dem Land gelten, in dem das gerät installiert wird, sowie die in die-
sem handbuch enthaltenen Anweisungen.
Die verwendung des geräts muss in Übereinstimmung mit allen lokalen, regionalen, 
nationalen und europäischen vorschriften erfolgen.
Es besteht keinerlei haftung seitens des herstellers im fall einer Nichteinhaltung die-
ser vorsichtsmaßnahmen.
Nach dem Entfernen der Verpackung prüfen, ob der Inhalt unversehrt und komplett ist. 
Sollten Unregelmäßigkeiten bestehen, wenden Sie sich umgehend an den Händler, bei 
dem Sie das Gerät gekauft haben.
Alle elektrischen Komponenten (wenn anwesend), die am Ofen vorhanden sind und des-
sen korrekte Funktion gewährleisten, dürfen ausschließlich gegen Originalersatzteile und 
nur durch einen autorisierten Kundendienst ersetzt werden.

sICHERHEIT
 � DAs gErÄT DArf voN KINDErN Ab 8 jAhrEN uND voN pErsoNEN MIT 

EINgEschrÄNKTEN  phYsIschEN, sENsorIschEN oDEr gEIsTIgEN fÄhIgKEITEN 
oDEr bEI MANgELNDEr ErfAhruNg oDEr NoTWENDIgEr KENNTNIs bENuTzT 
WErDEN, sofErN sIE ÜbErWAchT  WErDEN oDEr ANWEIsuNgEN bEzÜgLIch DEs 

Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für unsere Firma entschieden haben; unser Produkt ist eine ideale 
Heizlösung, die auf der neuesten Technologie basiert, sehr hochwertig verarbeitet ist und ein zeitloses 
Design aufweist, damit Sie stets in aller Sicherheit das fantastische Gefühl genießen können, das Ihnen die 
Wärme der Flamme geben kann.
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sIchErEN gEbrAuchs DEs gErÄTs ErhIELTEN uND sIch DEr DAMIT vErbuNDENEN 
gEfAhrEN bEWussT sIND.

 � DEr gEbrAuch DIEsEs WÄrMErzEugErs Durch pErsoNEN (KINDEr 
EINgEschLossEN) MIT EINgEschrÄNKTEN phYsIschEN, sENsorIschEN oDEr 
psYchIschEN fÄhIgKEITEN IsT vErboTEN uNTErsAgT, Es sEI DENN, sIE WErDEN 
bEIM gEbrAuch DEs gErÄTEs zur IhrEr EIgENEN sIchErhEIT voN EINEr 
vErANTWorTLIchEN pErsoN ÜbErWAchT uND ANgEWIEsEN.

 � DIE rEINIguNg uND WArTuNg, DEssEN AusfÜhruNg DEM bENuTzEr 
uNTErLIEgT, DArf NIchT voN KINDErN ohNE AufsIchT DurchgEfÜhrT WErDEN.

 � KINDEr MÜssEN bEAufsIchTIgT WErDEN, DAMIT sIE NIchT MIT DEM gErÄT 
oDEr DEr fErNbEDIENuNg spIELEN.

 � DEN WÄrMErzEugEr NIchT bArfuss oDEr MIT NAssEN oDEr bzW. fEuchTEN 
KörpErTEILEN bErÜhrEN. 

 � Es IsT vErboTEN, ÄNDEruNgEN AM gErÄT vorzuNEhMEN.
 � NIchT AN DEN ELEKTrIschEN LEITuNgEN (WENN ANWEsEND), DIE Aus DEM 

proDuKT KoMMEN, zIEhEN, DIEsE ENTfErNEN oDEr vErDrEhEN, Auch WENN 
DIEsEr voN DEr sTroMvErsorguNg gETrENNT WurDE.

 � DAs vErsorguNgsKAbEL soLLTE so vErLEgT WErDEN, DAss Es NIchT MIT DEN 
hEIssEN TEILEN DEs gErÄTs IN bErÜh-ruNg KoMMT.

 � DEr NETzsTEcKEr Muss Auch NAch DEr INsTALLATIoN uNgEhINDErT 
zugÄNgLIch sEIN (WENN ANWEsEND).

 � vErMEIDEN sIE Es, EvENTuELL vorhANDENE LÜfTuNgsöffNuNgEN zuM 
rAuM, IN WELchEM DAs gErÄT INsTALLIErT IsT, AbzuDEcKEN oDEr DErEN grössE 
zu vErKLEINErN. 

 � LAssEN sIE brENNbArE TEILE WIE z.bsp. vErpAcKuNgsMATErIAL, KArToNAgEN, 
pApIEr ETc. NIchT IN DEr rEIchWEITE voN KINDErN oDEr bEhINDErTEN pErsoNEN 
ohNE AufsIchT LIEgEN.

 � WÄhrEND DEs NorMALEN bETrIEbs DEs proDuKTEs Muss DIE fEuErrAuMTÜr 
sTETs gEschLossEN WÄhrEND DEs bETrIEbs WErDEN DIE AussENfLÄchEN DEs 
gErÄTs hEIss, DAhEr rATEN WIr zur vorsIchT.

 � KoNTroLLIErEN sIE vor DEM EINschALTEN NAch EINEr LÄNgErEN 
sTILLsTANDsphAsE, ob vErsTopfuNgEN vorLIEgEN.

 � IM fALL EINEs schorNsTEINbrANDEs rufEN sIE soforT DIE fEuErWEhr 
uND IhrEN zusTÄNDIgEN bEzIrKsschorNsTEIN-fEgErMEIsTEr. vErhINDErN 
sIE, WENN MögLIch, bIs zuM EINTrEffEN DEr fEuErWEhr EIN AusbrEITEN DEs 
brANDEs Auf AN DEN schorNsTEIN ANgrENzENDE brENNbArE bAuTEILE WIE 
bEIspIELsWEIsE MobILAr, hoLzbAuTEILE WIE hoLzbALKEN, hoLzDEcKE oDEr 
boDEN soWIE TEppIchE, KAbEL ETc.ETc.
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 � DEr WÄrMErzEugEr DArf NIchT zur AbfALLvErbrENNuNg bENuTzT 
WErDEN.

 � zuM ANzÜNDEN KEINE ENTfLAMMbArE fLÜssIgKEIT vErWENDEN.
 � DIE ofENKErAMIK (WENN ANWEsEND) WErDEN WIrD hANDWErKLIch 

hErgEsTELLT uND KANN soMIT fEINE EINsTIchE,hAArLINIEN uND fArbLIchE 
uNgLEIchMÄssIgKEITEN AufWEIsEN. DIEsE EIgENschAfTEN sIND zEugNIs 
IhrEs hochWErTIgEN chArAKTErs. gLAsur uND ofENKErAMIK hAbEN 
uNTErschIEDLIchE AusDEhNuNgsKoEffIzIENTEN, DADurch ENTsTEhEN fEINsTE 
rIssE (hAArLINIEN), DIE IhrE TATsÄchLIchE EchThEIT bEWEIsEN. zur rEINIguNg 
DEr ofENKErAMIK soLLTE EIN WEIchEs, TrocKENEs Tuch vErWENDET WErDEN; 
bEI vErWENDuNg voN rEINIgErN oDEr fLÜssIgKEITEN WÜrDEN DIEsE IN DIE 
hAArrIssE EINDrINgEN uND DIEsE hErvorTrETEN LAssEN.
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AllgEMEINE HINWEIsE 
 La NORDICA S.p.A. Verantwortung ist auf die Lieferung des Gerätes begrenzt. 
IHRE ANLAGE MUSS DEN ANERKANNTEN REGELN DER TECHNIK ENTSPRECHEND VERWIRKLICHT WERDEN, AUF DER GRUNDLAGE 
VORSCHRIFTEN DER VORLIEGENDEN ANLEITUNGEN UND DEN REGELN DES HANDWERKS, VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL, DASS DAS 
IM NAMEN VON FIRMEN HANDELT, DIE IN DER LAGE SIND, DIE VOLLE VERANTWORTUNG FüR DIE ANLAGE ZU üBERNEHMEN. 
 La NORDICA  S.p.A. IST NICHT FüR EIN PRODUKT VERANTwORTLICH, AN DEM NICHT GENEHMIGTE VERäNDERUNGEN 
VORGENOMMEN wURDEN UND EBENSO wENIG FüR DEN GEBRAUCH VON NICHT-ORIGINAL ERSATzTEILEN.
Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von unerfahrenen Personen(einschließlich Kindern) mit physischen, sensorischen und geistigen 
Fähigkeiten geeignet, außer wenn sie über den Gebrauch des Gerätes von einer für Ihre Sicherheit verantwortlichen Person kontrolliert und 
unterrichtet werden sein. Man darf die Kindern kontrollieren, um sicher zu sein, dass sie nicht mit dem Gerät spielen werden.(EN 60335-2-
102/7.12).
NATIONAlE UNd EUROpäIsCHE, öRTlICHE UNd BAURECHTlICHE VORsCHRIFTEN sOWIE FEUERpOlIZEIlICHE BEsTIMMUNgEN 
sINd EINZUHAlTEN.

dAs gERäT dARF NICHT ABgEäNdERT WERdEN! sOllTEN dIEsE VORKEHRUNgEN NICHT EINgEHAlTEN WERdEN, 
üBERNIMMT dIE gEsEllsCHAFT  lA NORdICA s.p.A. KEINERlEI HAFTUNg.

KONFORMITäTsERKläRUNg dEs HERsTEllERs
BETREFF: FEHlEN VON AsBEsT UNd KAdMIUM
WIR BESTäTIGEN, DASS DIE VERWENDETEN MATERIALEN ODER TEILEN FüR DIE HERSTELLUNG GERäTE OHNE ASBEST UND DERIVAT SIND 
UND AUCH DAS LOT FüR DAS SCHWEISSEN IMMER OHNE KADMIUM IST.

BETREFF: ORdNUNg CE N. 1935/2004.
WIR ERKLäREN IN ALLEINIGER VERANTWORTUNG, DASS DIE MATERIALEN DER TEILE, DIE FüR DEN KONTAKT MIT LEBENSMITTELN 
VORGESEHEN SIND, FüR DIE NAHRUNGSBENUTZUNG GEEIGNET SIND UND DER RICHTLINIEN CE N. 1935/2004 ERFüLLEN.

INsTAllATIONsVORsCHRIFTEN 
DIE INSTALLATION DES PRODUKTES UND DER ZUSATZAUSSTATTUNG DER HEIZUNGSANLAGE MUSS SäMTLICHEN GELTENDEN UND VOM 
GESETZ VORGESEHENEN Normen und Vorschriften entsprechen. 
DIE INSTALLATION, DIE ENTSPRECHENDEN ANSCHLüSSE DER ANLAGE, DIE INBETRIEBNAHME UND DIE üBERPRüFUNG DER KORREKTEN 
FUNKTION MüSSEN VON ENTSPRECHEND GESCHULTEM, AUTORISIERTEN FACHPERSONAL FACHGERECHT UND UNTER EINHALTUNG DER 
NATIONAL, REGIONAL UND LOKAL GELTENDEN BESTIMMUNGEN DES LANDES AUSGEFüHRT WERDEN, IN WELCHEM DAS GERäT ZUM 
EINSATZ KOMMT. FERNER SIND DIESE ANLEITUNGEN EINZUHALTEN.
DIE INSTALLATION MUSS VON EINEM AUTORISIERTEN FACHMANN AUSGEFüHRT WERDEN, DER DEM KäUFER EINE 
KONFORMITäTSBESCHEINIGUNG DER ANLAGE AUSSTELLEN MUSS UND DIE KOMPLETTE VERANTWORTUNG FüR DIE DEFINITIVE 
INSTALLATION UND DIE DARAUS FOLGENDE REIBUNGSLOSE FUNKTION DES INSTALLIERTEN PRODUKTES üBERNIMMT.
Der Produckt ist anschlussfertig montiert und muss mit einem Verbindungsstück an den bestehenden Hausschornstein angeschlossen 
werden. Der Anschluss soll möglichst kurz, gerade, horizontal oder leicht ansteigend sein. Die Verbindungen müssen dicht sein.
Vor der Installation folgende Prüfungen ausführen:

•	 OBEREN Abgasaustritt - HINTEN - SEITEN;
•	 sich vor dem Aufstellen, ob die Tragfähigkeit der Konstruktion dem Gewicht Ihres Ofens standhält. Bei unzureichender Tragfähigkeit 

müssen entsprechende Maßnahmen getroffen werden. unsere haftung ist an der lieferung der Ausrüstung beschränkt technIsche 
beschreIbung.

•	 prüfen, dass der boden das gewicht des gerätes tragen kann und für eine zweckmäßige Isolierung sorgen (z.b. platte für die 
lastverteilung), wenn es sich um einen boden aus brennbarem material handelt (AUSMASSE GEMÄSS DER REGIONALEN VERORDNUNGEN).

•	 sicherstellen, dass es in dem raum in dem dieser installiert wird, eine geeignete lüftung vorhanden ist. In diesem zusammenhang ist 
es besonders wichtig, auf dicht schließende fenster und türen (dichtlippen) zu achten.

•	 dIe InstAllAtIon In räumen mIt sAmmellüftungsrohrleItungen, hAuben mIt oder ohne AbzIeher, gAsgeräten 
des typ b, wärmepumpen oder beI vorhAndenseIn von geräten, deren gleIchzeItIger betrIeb den rAum zum 
unterdruck (Norm UNI 10683) bringen kann, ist zu vermeiden.

•	 sicherstellen, dass das schornsteinrohr und die rohre, die mit dem gerät verbunden werden, für den betrieb mit dem gerät geeignet 
sind. dER ANsCHlUss MEHRERER öFEN AN dENsElBEN sCHORNsTEIN IsT ZUlässIg.

•	 der durchmesser der Öffnung für den schornsteinanschluss muss mindestens dem durchmesser des rauchrohrs entsprechen. die 
Öffnung sollte mit einem wandanschluss zum einsetzen des Abzugsrohrs und einer scheibe ausgestattet sein.

•	 um die reinigung und die wartung des produktes und des rauchabzugs zu ermöglichen, muss die Installation geeignet sein.

lA NORdICA s.p.A. HAFTET NICHT FüR pROdUKTE, dIE OHNE gENEHMIgUNg gEäNdERT WURdEN, UNd EBENSO 
wENIG, wENN KEINE ORIGINALERSATzTEILE VERwENDET wURDEN.

Ihr gewohnter bezIrksschornsteInfeger Ist von der InstAllAtIon des heIzungsherds zu unterrIchten, dAmIt er seInen 
ordnungsgemässen Anschluss An den rAuchAbzug und dessen leIstungsvermÖgen überprüfen kAnn.
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BRANdsCHUTZ
BEI DER INSTALLATION DES PRODUKT SIND FOLGENDE SICHERHEITSMASSNAHMEN ZU BEFOLGEN:

a) Um eine ausreichende Wärmedämmung zu gewährleisten, muss die Mindestanforderungen für Sicherheitsabstand (siehe Abbildung 4 
- A) eingehalten werden. AllE sICHERHEITsABsTäNdE sINd AUF dER TYpENsCHIld dEs pROdUKTEs gEZEIgT UNd düRFEN 
NICHT UNTER dER ANgEgEBENEN WERTE lIEgEN (siehe  LEISTUNGSERKLäRUNG ).

b) Vor der Tür des Feuerraumes sowie in ihrem Ausstrahlungsbereich dürfen sich in einer Entfernung von mindestens Abbildung 4 - A kein 
entflammbarer oder hitzeempfindlicher gegenstand oder baumaterial befinden. diese entfernung kann auf 40 cm verringert werden, 
wenn vor dem gesamten zu schützenden bauteil eine beidseitig belüftete und hitzebeständige schutzvorrichtung angebracht wird.

c) wenn dAs produkt Auf eInem leIcht entzündlIchen boden InstAllIert wIrd, muss eIn feuerfester unterbAu 
vorgesehen werden. FUssBödEN AUs BRENNBAREN MATERIAlIEN wie teppich, parkett oder kork, etc., MüssEN dURCH EINEN 
ENTspRECHENdEN BElAg Aus nIcht brennbAren bAustoffen, zum beispiel keramik stein, glas oder stahl, etc. geschützt werden 
(Abmessungen nach der regionalen ordnung). der belag muss sich nach vorn auf mindestens 50 cm und seitlich auf mindestens 30 cm 
über die feuerungsöffnung hinaus erstrecken (siehe Abbildung 4 - B).

d) oben sollte das produkt keine entzündliche teilen (z.b. hängeschränke) befinden.

der heIzungsherd dArf AusschlIesslIch mIt eIngesetztem AschekAsten betrIeben werden. dIe festen 
verbrennungsrückstände (Asche) müssen In eInem hermetIschen und feuerfesten behälter gesAmmelt werden. der 
heIzungsherd dArf nIemAls beI vorhAndenseIn von gAs- oder dAmpfemIssIonen (z.b. lInoleumkleber, benzIn usw.) 
Angezündet werden. stellen sIe keIne entflAmmbAren mAterIAlIen In dIe nähe des heIzungsherds.

beI der verbrennung wIrd wärmeenergIe freIgesetzt, dIe eIne erheblIche erwärmung der oberflächen, türen, 
grIffe, bedIenelemente und glAsscheIben, des rAuchrohrs und eventuell der vorderseIte des geräts mIt 
sIch brIngt. BERüHREN sIE dIEsE ElEMENTE NICHT OHNE ENTspRECHENdE sCHUTZKlEIdUNg OdER ZUsäTZlICHE 
UTENsIlIEN (hItzefeste hAndschuhe, bedIenungsgeräte). mAchen sIe den KINdERN dIEsE gEFAHREN BEWUssT 
UNd HAlTEN sIE sIE WäHRENd dEs BETRIEBs VOM HERd FERN.

wenn fAlscher oder zu feuchter brennstoff verwendet wIrd, kÖnnte Aufgrund von AblAgerungen Im rAuchAbzug eIn 
kAmInbrAnd entstehen.

sOFORTIgEs EINsCHREITEN
wenn ein brand im Anschluss oder im rauchabzug eintritt:

a) die einfülltür und die tür des Aschenkastens schließen.

b) die verbrennungsluftregler schließen.

c) unter verwendung von kohlensäurelöschern (pulverförmig es co
2
) den brand löschen.  

d) sofort die feuerwehr rufen.

dAs FEUER NICHT MIT WAssERsTRAHl lösCHEN.
wenn der rAuchAbzug AufhÖrt zu brennen, dIesen von eInem fAchmAnn kontrollIeren lAssen, um eventuelle 
rIsse oder durchlässIge stellen festzustellen.
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TECHNIsCHE dATEN

Definition:  gemäß  EN 

Bauart

Nennwärmeleistung in kW 

Wirkungsgrad in %

Rauchrohrdurchmesser in mm

Schornsteinrohr: Höhe ≥ (m) - Abmessungen min (mm)
Förderdruck bei Nennheizleistung in Pa (mm H

2
O)

stündenverbrauch in kg / h (Holz mit 20% Feuchtigkeit)

CO gemessen an 13% Sauerstoff in %

Abgasemission in g/s – holz

Abgastemperatur im medium in °c - holz

größe der Feuerraumöffnung  in mm  (b x h)

größe des Feuerraum in mm  (b x h x t)

Ausmaße des Backofen in mm (b x h x t)

Rosttyp beweglich - flach

Höhe in mm

Breite in mm

Tiefe in mm

Masse in kg

sicherheitsabstände zur Brandverhütung Kapitel BRANDsCHUTZ

m3 Heizungsvermogen (30 kcal/h x m3)  

(*) Die vorgeschlagenen Werte sind Richtwerte. Die Installation muss in jedem -fall in Übereinstimmung mit der generellen Berechnungsmethode 
nach UNI EN13384-1 oder anderen als wirkungsvoll erwiesenen Methoden bemessen und übergeprüft werden.

(**) Für Gebäude deren Wärmedämmung nicht der Wärmeschutzverordnung entspricht, beträgt das Raumheizvermögen des Ofens: günstige 
Bauweise (30 kcal/h x m3); weniger günstige Bauweise (40 kcal/h x m3); ungünstige Bauweise (50 kcal/h x m3).

bei Wärmedämmung gemäß Wärmeschutzverordnung erhöht sich das Raumheizvermögen. bei Zeitweiligheizung mit mehr als 8 Stunden 
lang Einstellungen, vermindert das Raumheizvermögen von ca. 25%.

DIE ANGEGEBENEN TECHNISCHEN DATEN WURDEN UNTER VERWENDUNG VON KLASSE „A1“ BUCHENHOLZ NACH UNI EN ISO 17225-5 UND 
lUFtFEUchtIGKEIt UNtER 20% ERhaltEN. DIE VERWENDUNG VON aNDEREN hOlzaRtEN KöNNtE spEzIFIschE aNpassUNGEN ERFORDERN 
UND KöNNtE Das ERREIchEN VON VERschIEDENEN  lEIstUNGEN FÜhREN.

TAHITI TAHITI  EPs

EN 13240 EN 13240

1 1

7,7 8

81,8 87,6

150 150

(*)  4  -  200x200 Ø200 (*)  4  -  200x200 Ø200

12 ( 1,2 mm H
2
O) 12 ( 1,2 mm H

2
O) 

2,2 2,2

0,079  (987 mg/m3) 0,082  (1027 mg/m3)

6 5,7

272 191

532 x 212 532 x 212

585 x 290 x 255 585 x 290 x 255

/ /

915 1373

746 746

483 483

150 154

  (**)  220   (**)  229
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TECHNIsCHE BEsCHREIBUNg
Die Kaminöfen von La NORDICA eignen sich zum Beheizen von Wohnräumen über bestimmte Zeiträume. 
ALS BRENNSTOFF WERDEN HOLZSCHEITE VERWENDET. Es HANdElT sICH UM EINE ZEITBRANdFEUERsTäTTE.
Der Ofen besteht aus rohen und emaillierten Gusseisen. 
Die Feuerstelle ist innen mit einzelnen Gußplatten verkleidet und NORDIKER ® PLATTEN und die herausziehbare Rückwand aus Gusseisen ist 
mit Bohrungen versehen. Durch diese Bohrungen tritt die vorwärmte Luft ein, die eine Postverbrennung mit einer Erhöhung der Leistung und 
Verminderung des Unverbrennbahregases erlaubt. 
Im Innenraum der Feuerstelle befindet sich ein herausnehmbarer Drehrost. 
Unter der Tür des Feuerraums befindet sich eine herausziehbare Aschenlade mit entsprechender Verschlusstür (Abbildung 8 - B).
Die Zugumlenkungsplatte im Inneren reflektiert die Ausstrahlung des feuers und erhöht die temperatur im feuerraum zusätzlich. Durch die 
Ausnutzung der Abgasströme wird die verbrennung verbessert und der Wirkungsgrad erhöht (Abbildung 9 ).
Die Sichtfenstertür aus Keramikglas aus einem einzigen Stück (beständig bis zu 700°C) ermöglicht eine faszinierende Sicht auf die brennenden 
flammen und verhindert den Austritt von funken und Rauch. 

ZUBEHöR  SCHüRHAKEN HANDSCHUH

SCHON  DAbEI SCHON  DAbEI

dIE HEIZUNg dEs RAUMs ERFOlgT dURCH AUssTRAHlUNg: durch das Sichtfenster und die warmen Außenflächen des Ofens wird 
Wärme in den Raum ausgestrahlt (Siehe Kapitel fEStStELLUNG DER WÄRmELEIStUNG).

dIE öFFNUNgEN FüR dIE VERBRENNUNgslUFT (PRIMÄR UND SEKUNDÄR) WERdEN VON EINEM EINZIgEN REglER BETRIEBEN.

Einzelner schieber für primär-und sekundärluft (Abbildung 6)

Unter der Feuertür befindet sich der Hebel des Verbrennungsluftreglers
Mit diesem Regler wird der Luftstrom eingestellt, der im unteren Teil des Ofens eintritt und über verschiedene Kanäle in Richtung Brennstoff 
geführt wird. die verbrennungsluftreglers ist beim Anfeuern für den brennprozess erforderlich. die Aschenlade muss regelmäßig entleert 
werden, damit die Asche den primärluftzustrom nicht behindert. 
wenn der hebel vollständig herausgezogen ist (Abbildung 6 - A), ist die sekundärluftzufuhr geschlossen und der primärluftzufuhr 
geöffnet.
wenn der hebel hineingesteckt ist (Abbildung 6 - B), ist die primärluftzufuhr geschlossen und die sekundärluftzufuhr geöffnet.

Folgende Regulierung des Reglers ist zum Erreichen der NOMINAlEN HEIZlEIsTUNg erforderlich:

stündenverb rauch in kg/h Verbrennungsluftreglers TERTIARY AIR

JENNIFER 2,2 Abbildung 6 -C VORAUSTARIERTE

JENNIFER Eps
(power radiant system)

2,2 Abbildung 6 - C VORAUSTARIERTE

dank einem schlauch (feuerfest) kann man die VERBRENNUNgslUFT direkt im Freien entnehmen (siehe Abschnitt lüftung hAube 
oder AnlIegenden rAum).
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RAUCHABZUg
GRUNDLEGENDE ANFORDERUNGEN FüR EINEN EINWANDFREIEN BETRIEB DES GERäTS:

•	 Der innere Querschnitt sollte vorzugsweise kreisförmig sein.
•	 Er	muss	wärmeisoliert	und	wasserundurchlässig	und	mit	Materialien	gebaut	sein,	die	der	Hitze,	den	Verbrennungsprodukten	
und	eventuellen	Kondensaten	widerstehen.

•	 Er darf keine Verengungen aufweisen und muss einen senkrechten Verlauf mit Abweichungen von nicht mehr als 45° haben.
•	 Wenn er bereits benutzt wurde, muss er gereinigt werden.
•	 Alle Abschnitte der Rauchgasleitung müssen inspektionierbar sein. 
•	 Für die Reinigung sind Inspektionsöffnungen vorzusehen.
•	 Es sind die technischen Daten der Bedienungsanleitung zu beachten.

SOLLTEN DIE RAUCHABzüGE EINEN QUADRATISCHEN ODER RECHTECKIGEN QUERSCHNITT BESITzEN, SIND DIE INNENKANTEN MIT 
EINEM RADIUS VON NICHT WENIGER ALS 20 MM ABzURUNDEN. BEIM RECHTECKIGEN QUERSCHNITT MUSS DAS MAXIMALE VERHäLTNIS 
zWISCHEN DEN SEITEN ≤ 1,5 BETRAGEN.
Ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des zugs. wir empfehlen eine Mindesthöhe von 4 m.
VErbotEn	sind, da sie den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts beieinträchtigen: Eternit, verzinkter Stahl, raue und poröse Innenflächen. 
In Abbildung 1 sind einige Lösungsbeispiele wiedergegeben. UM	EinE	KorrEKtE	installation	zU	gEwäHrlEistEn,	MüssEn	diE	aUf	dEr	tEcHniscHEn	tabEllE	angEgEbEnEn	

abMEssUngEn	 dEs	 raUcHabzUgs	 EingEHaltEn	 wErdEn;	 iM	 fall	 Von	 VErscHiEdEnEn	 grossEn,	 dEr	
raUcHabzUg	gEMäss	dEn	VorgabEn	dEr	norM	En	13384-1	diMEnsioniErEn.

dER VON IhREM RAuchABzuG GESchAffENE zuG MuSS AuSREIchENd, dARf ABER NIchT üBERMäSSIG SEIN. 
Ein zu großer Querschnitt des Rauchabzugs kann ein zu großes heizvolumen aufweisen und daher zu Betriebsproblemen des Geräts führen: 
um dies zu vermeiden, sollten Sie denselben über die gesamte höhe verhören. Ein zu kleiner Querschnitt führt zu einer Verringerung des 
zugs.  

acHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIEN MuSS MAN dIE 
BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dEr	 raUcHabzUg	MUss	dUrcH	gEEignEtE	 isoliErUng	odEr	
EinEn	 lUftzwiscHEnraUM	Von	 EntflaMMbarEn	 odEr	 brEnnbarEn	MatErialiEn	 angEMEssEn	 EntfErnt	
gEHaltEn	wErdEn. (siehe ANSchLuSS AN dEN RAuchABzuG EINES OffENEN kAMINS ).

scHornstEinPosition
dEr	zUg	dEs	raUcHabzUgs	Hängt	aUcH	Von	dEr	EignUng	dEs	scHornstEins	ab.
ES IST uNERLäSSLIch, dASS dER AuSGANGSQuERSchNITT EINES hANdwERkLIch GEBAuTEN SchORNSTEINS MEhR ALS dAS zwEIfAchE 
dES INNENQuERSchNITTS dES RAuchABzuGS BETRäGT (Abbildung 2). 
der Schornstein muss immer den dachfirst überragen und muss daher die Ableitung auch bei wind gewährleisten Abbildung 3. 
der Schornstein muss folgenden Anforderungen entsprechen:

•	 der innere Querschnitt muss dem des kamins entsprechen.
•	 der Ausgangsnutzquerschnitt muss doppelt so groß wie der innere Querschnitt des Rauchabzugs sein.
•	 Er muss so gebaut sein, dass er das Eindringen von Regen, Schnee und jeglichen fremdkörpern in den Rauchabzug verhindert.
•	 Er muss leicht inspizierbar sein, um eventuelle Instandhaltungs- und Reinigungsverfahren zu ermöglichen.

anscHlUss	an	dEn	scHornstEin
die Geräte mit selbstschließender Tür ( 1) müssen - außer beim Nachfüllen von Brennstoff und der eventuellen Entfernung der Asche - 
unbedingt mit geschlossener feuerraumtür betrieben werden.
die Geräte ohne automatische Türschließung ( 2) müssen an einen eigenen Rauchabzug angeschlossen werden. der Betrieb mit offener Tür 
ist nur unter Beaufsichtigung zulässig.

dAS VERBINduNGSROhR zuM ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS SO kuRz wIE MöGLIch SEIN, uNd dIE VERBINduNGSSTELLEN dER 
EINzELNEN ROhRE MüSSEN hERMETISch SEIN.

dER ANSchLuSS AN dEN kAMIN MuSS MIT STABILEN uNd ROBuSTEN ROhREN, MuSS SäMTLIchEN GELTENdEN uNd VOM GESETz 
VORGESEhENEN NORMEN uNd VORSchRIfTEN ENTSpREchEN, ERfOLGEN.

das Rauchabzugsrohr muss hermetisch am kamin befestigt werden. der Innendurchmesser des Verbindungsrohrs muss dem 
Außendurchmesser des Rauchabzugsstutzens des heizungsprodukt entsprechen. dies gewährleisten Rohre nach dIN 1298.

acHtUng: IM hINBLIck Auf dEN ANSchLuSS AN dEN SchORNSTEIN uNd BRENNBARE MATERIALIEN MuSS MAN 
dIE BESTIMMuNGEN dER REGEL uNI10683 EINhALTEN. dER SchORNSTEINROhR MuSS VON ENTzüNdLIchEN uNd 
wäRMEEMpfINdLIchEN MATERIALEN duRch EINE pASSENdE ISOLIERuNG OdER EIN LufTzwISchENRAuM ENTfERNT SEIN. 
MindEstE sicHErHEitsabstandE	25	cM

der	Unterdruck	des	Kamins	(zUg)	muss	mindestens	- pascal (siehe kap. TEchNISchE pROTOkOLLE). die Messung muss immer bei warmer 
Ausrüstung stattfinden (Nennwärmeleistung). 
wenn der unterdruck 17  pa (=1.7 mm wassersäule) überschreitet, ist es notwendig, ihn durch die Installation eines zusätzlichen zugreglers zu 
verringern (drosselklappe) am Abzugsrohr oder im Schornstein verringert werden, laut den geltenden Vorschriften.
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

füR EIN EINwANdfREIES fuNkTIONIEREN dES GERäTS IST ES ERfORdERLIch, dASS AM INSTALLATIONSORT GENüGENd 
VERBRENNuNGSLufT zuGEfühRT wIRd (siehe Abschnitt BELüfTuNG dER INSTALLATIONSRäuME).

anscHlUss	an	dEn	raUcHabzUg	EinEs	offEnEn	KaMins
der Rauchkanal ist der Rohrabschnitt, der das heizungsprodukt mit dem Rauchabzug verbindet. Bei der Verbindung sind diese einfachen, 
aber äußerst wichtigen Grundsätze zu beachten: 

•	 Auf kEINEN fALL dARf EIN RAuchkANAL BENuTzT wERdEN, dER EINEN GERINGEREN duRchMESSER ALS dIE 
AuSGANGSMANSchETTE hAT, MIT dEM dAS hEIzuNGSpROdukT AuSGESTATTET IST.

•	 JEdER METER EINES hORIzONTALEN VERLAufS dES RAuchkANALS VERuRSAchT EINEN MERkLIchEN LASTVERLuST, dER 
GEGEBENENfALLS duRch EINE ERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST;

•	 dER hORIzONTALE ABSchNITT dARf IN kEINEM fALL 2M üBERSchREITEN (uNI 10683);

•	 JEdER BOGEN dES RAuchkANALS VERRINGERT dEN zuG dES RAuchABzuGS ERhEBLIch, wAS GEGEBENENfALLS duRch 
dESSEN ANGEMESSENE ERhöhuNG dES RAuchABzuGS AuSzuGLEIchEN IST.

•	 dIE NORM uNI 10683 – ITALIA SIEhT VOR, dASS ES IN kEINEM fALL MEhR ALS 2 BöGEN OdER RIchTuNGSäNdERuNGEN – 
EINSchLIESSLIch dER MüNduNG IN dEN RAuchABzuG – SEIN düRfEN.

wenn der Rauchabzug eines offenen kamins benutzt werden soll, muss die haube unter der Stelle der Einmündung des Rauchkanals 
hermetisch verschlossen werden (pos. A Abbildung 5).
wenn der Rauchabzug zu groß ist (z.B. 30x40 oder 40x50 cm), muss er mit einem Rohr aus rostfreiem Stahl von mindestens 200mm durchmesser 
verrohrt werden (pos. B), wobei darauf zu achten ist, den verbliebenen Raum zwischen dem Rohr und dem Rauchabzug unmittelbar unter 
dem Schornstein fest zu schließen (pos. C).

bElüftUng	dEr	installationsräUME
dA dIESE hEIzuNGSGERäTE IhRE VERBRENNuNGSLufT AuS dEM INSTALLATIONSRAuM ERhALTEN, IST ES VErbindlicH, dASS IN 
dIESEN RAuM EINE AuSREIchENdE LufTMENGE zuGEfühRT wIRd. IM fALLE VON hERMETISch dIchTEN fENSTERN uNd TüREN (z.B. 
NAch dEM kRITERIuM dER ENERGIEERSpARNIS GEBAuTE häuSER) IST ES MöGLIch, dASS dER EINTRITT VON fRISchLufT NIchT MEhR 
GESIchERT IST, wAS dEN zuG dES GERäTS, IhR wOhLBEfINdEN uNd IhRE SIchERhEIT BEEINTRächTIGT. 
wicHtig:um eine bessere Raumsauerstoffanreicherung zu haben, kann die Verbrennungsluft durch die Verbindung an die aeussere Abluft 
direkt von außen entnommen werden durch einem Verbindungsstück zum Schlauch für die äußere Verbrennungsluft ausgestattet. das 
Verbindungsrohr muss glatt sein und einen durchmesser von Abbildung 10 haben. Es darf eine Länge von höchstens 3 m haben und nicht 
mehr als 3 krümmungen aufweisen. wenn das Rohr direkt nach außen angeschlossen wird, muss es über einen entsprechenden windschutz 
verfügen.

uM dEN GuTEN BETRIEB dER AuSRüSTuNG zu GEwähRLEISTEN, IST ES VErbindlicH, dASS ES IN dEN AufSTELLuNGSRAuM 
AuSREIchENdE LufT füR dIE VERBRENNuNG uNd dIE wIEdERSAuERSTOffANREIchERuNG dES RAuMES SELBST zuGEfühRT wIRd. 

das bedeutet, dass es möglich sein muss, dass die Luft für die Verbrennung durch zweckmäßige mit dem Außen kommunizierende öffnungen 
auch bei geschlossenen fenstern und Türen umlaufen kann. 
die Luftzuleitungen müssen folgende Anforderungen erfüllen:
•	 SIE MüSSEN duRch ROSTE, METALLGITTER uSw. GESchüTzT SEIN, OhNE dASS dAduRch dER fREIE LüfTuNGSQuERSchNITT 

REduzIERT wIRd;
•	 SIE MüSSEN SO AuSGEfühRT SEIN, dASS dIE wARTuNGSARBEITEN MöGLIch SINd;
•	 SIE MüSSEN SO ANGEORdNET SEIN, dASS SIE NIchT VERSTOpfEN köNNEN;
•	 dIE ABzuGShAuBEN, dIE IM SELBEN RAuM wO dAS GERäT INSTALLIERT IST, köNNEN dIE fuNkTION dES GERäTES NEGATIV 

BEEINfLuSSEN (BIS hIN zuM RAuchAuSTRITT IN dIE wOhNRAuME TROTzT GESchLOSSENER fEuERRAuMTuER). dAhER düRfEN 
kEINEN uMSTäNdE GLEIchzEITIG MIT dEM GERäT BETRIEBEN wERdEN.

der zustrom von sauberer und nicht verunreinigter Luft kann auch aus einem am Installationsraum angrenzenden Raum erfolgen (indirekte 
Belüftung), sofern diese zufuhr frei über permanente öffnungen stattfindet, die nach außen führen.
dER ANGRENzENdE RAuM dARf NIchT ALS GARAGE OdER LAGER füR BRENNBARE STOffE BENuTzT wERdEN, NOch füR TäTIGkEITEN, 
dIE BRANdGEfAhR MIT SIch BRINGEN, OdER ALS BAd, SchLAfzIMMER OdER GEMEINSchAfTSRAuM dES GEBäudES.

die Belüftung gilt als ausreichend, wenn der Raum Luftzuleitungen entsprechend der Tabelle aufweist:

gerätekategorie bezugsnorm
Prozentanteil	des	freien	Öffnungsquerschnitts	

hinsichtlich	des	rauchgasauslassquerschnitts	des	geräts
freier	Mindestöffnungswert	der	

belüftungsleitung

kamine uNI EN 13229 50% 200 cm²

öfen uNI EN 13240 50% 100 cm²

küchenherde uNI EN 12815 50% 100 cm²

dIE INSTALLATION IN RäuMEN MIT BRANdGEfAhR IST VERBOTEN. AuSSERdEM VERBOTEN IST dIE INSTALLATION IN RäuMEN 
füR wOhNzwEckE IN dENEN dER VOR ORT GEMESSENE uNTERdRuck zwISchEN AuSSEN- uNd INNENRAuM GRöSSER ALS 
4 pA - BEzuG füR ITALIEN GEMäSS NORM uNI 10683.

SäMTLIchE GESETzE uNd VORSchRIfTEN, dIE Auf LANdES-, REGIONAL-, pROVINz- uNd GEMEINdEEBENE IN dEM LANd GELTEN, IN 
dEM dAS GERäT INSTALLIERT wIRd, MüSSEN EINGEhALTEN wERdEN.
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ZUlässIgE / UNZUlässIgE BRENNsTOFFE
der zulässige Brennstoff ist scheitholz. es sind ausschließlich klötze von trockenem holz anzuwenden (wassergehalt max. 20%). man sollte 
maximal 2 oder 3 scheitholz laden. die holzstücke sollten eine länge von etwa 50 cm und einen kreis von maximal 30-35 cm haben. dAs 
NICHTgEHARZTE gEpREssTE sCHEITHOlZ MUss VORsICHTIg gEBRAUCHT WERdEN, UM FüR dIE AUsRüsTUNg sCHädlICHEN 
üBERHEIZUNgEN ZU VERMEIdEN, dA sIE EINEN HOHEN HEIZWERT HABEN.
das als brennstoff angewandte holz muss einen feuchtigkeitsgehalt unter 20% aufweisen und muss in einem trockenen raum gelagert 
werden. das feuchte holz macht die Anfeuerung schwieriger, denn eine größere menge von energie notwendig ist, um das vorhandene wasser 
verdampfen zu lassen. der  feuchtigkeitsgehalt weist zudem den nachteil auf, dass das wasser bei der temperatursenkung sich früher in der 
feuerstelle, und demzufolge im schornstein, kondensiert, was bedeutende russablagerungen verursacht. demzufolge besteht das mögliche 
brandrisiko vom ruß. das frische holz enthält etwa 60% von h

2
o, demzufolge ist sie dafür nicht geeignet, verbrennt zu werden. solches holz 

ist in einem trockenen und belüfteten raum (zum beispiel unter einem schutzdach) für mindestens zwei Jahren vor der Anwendung zu lagern.
UNTER ANdEREN KöNNEN FOlgENdE sTOFFEN NICHT VERBRANNT WERdEN: KOHlE, HOlZABsCHNITTE, gEFAllENE sTüCKE 
VON RINdE UNd TAFElN, FEUCHTEs HOlZ OdER MIT lACK BEHANdElTEs HOlZ, KUNsTsTOFFMATERIAlEN; IN dIEsEM FAll 
VERFällT dIE gARANTIE üBER dIE AUsRüsTUNg. 
pApIer und pAppe dürfen AusschlIesslIch für dIe Anfeuerung gebrAucht werden.
dIE VERBRENNUNg VON ABFällEN IsT VERBOTEN; Ausserdem würde dAbeI der gerät und dAs schornsteInrohr beschädIgt 
werden, mAn würde dIe gesundheIt gefährden und dIe nAchbArn mIt geruchsbelästIgung belAsten.
holz ist kein langandauerndes brennmittel, aus diesem grund ist ein kontinuierliches heizen während der nacht, nicht möglich.

Typ kg/mc kWh/kg Feuchtigkeit  20%

Buchen 750 4,0

Zerreichen 900 4,2

Ulme 640 4,1

pappel 470 4,1

laerche * 660 4,4

Rottanne * 450 4,5

Waldkiefer * 550 4,4

*  hArzIge hÖlzer sInd nIcht empfehlenswert

WICHTIg: dIE sTäNdIgE UNd dAUERNdE VERWENdUNg VON AROMATIsCHölREICHEN HOlZ  (EUKAlYpTUs, MYRTE 
ETC.), WIRd EINE sCHNEllE BEsCHädIgUNg (ABspAlTUNg) dER gUssTEIlEN dEs gERäTEs VERURsACHEN.

Die angegebenen technischen Daten wurden unter Verwendung von Klasse „a1“ Buchenholz nach UNI EN IsO 17225-5 und luftfeuchtigkeit unter 20% 
erhalten. Die Verwendung von anderen holzarten könnte spezifische Anpassungen erfordern und könnte das Erreichen von verschiedenen  leistungen 
führen.
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ANFEUERUNg

WICHTIg: Es ist unvermeidlich, dass beim ersten Anfeuern (wegen der Nachtrockung des klebstoffs in der dichtschnur oder 
den schutzlacken) ein unangenehmer geruch entsteht, der nach kurzer betriebsdauer verschwindet. Es MUss IN JEdEM 
FAll EINE gUTE BElüFTUNg dEs RAUMs gEsICHERT sEIN. beIm ersten Anfeuern empfehlen wIr, eIne gerInge 
brennstoffmenge In den ofen zu geben und dIe heIzleIstung des produckt lAngsAm zu erhÖhen. dIE 
ANWENdUNg AllER FlüssIgEN sTOFFE, WIE ZUM BEIspIEl AlKOHOl, BENZIN, ERdöl UNd äHNlICHE, IsT 
VERBOTEN. NIE dIE AUsRüsTUNg EINsCHAlTEN, WENN Es BRENNgAsE IM RAUM gIBT.

um die erste Anzündung der mit hochtemperaturbeständigen lacken behandelten produkte richtig auszuführen, sollten sie folgendes 
wissen:

•	 die konstruktionswerkstoffe für die betreffenden produkte sind sehr unterschiedlicher Art, denn sie bestehen aus bauteilen aus 
gusseisen, stahl, schamotte und aus kacheln.

•	 das ofengehäuse wird sehr unterschiedlichen temperaturen ausgesetzt: Je nach bereich werden temperaturunterschiede zwischen 
300 °c und 500 °c gemessen.

•	 während seiner lebensdauer wird der ofen im laufe ein und desselben tages wechselnden zyklen unterworfen, bei denen er 
angezündet und abkühlen lassen wird. Je nach Jahreszeit kann der ofen zudem sehr intensiv genutzt werden oder sogar ganz ruhen.

•	 bevor der neue ofen als ganz ausgetrocknet betrachtet werden kann, muss er verschiedenen Anfeuerungszyklen unterworfen 
werden, damit alle materialien und der lack die unterschiedliche beanspruchung bei erhitzen und Abkühlen abschließen können.

•	 Insbesondere kann anfangs der typische geruch von metall, das großer hitze ausgesetzt wird, sowie von frischem lack wahrgenommen 
werden. 

daher ist es sehr wichtig, dass sie folgende hinweise beim Anzünden befolgen:
1. sorgen sie für verstärkte frischluftzufuhr zu dem Aufstellraum des ofens.
2. bei den ersten Anzündvorgängen nicht zuviel brennstoff –etwa die hälfte der in der Anleitung angegebenen menge- in die brennkammer 

einfüllen und die verbrennungsluftschieber kleiner als in der bedienungsanleitung angegeben einstellen. den ofen mindestens 6-10 
stunden ununterbrochen in funktion lassen.

3. diesen vorgang sollten sie, je nach der Ihnen zur verfügung stehenden zeit, mindestens 4-5 mal oder auch häufiger wiederholen.
4. danach sollten sie langsam immer mehr brennstoff in den ofen einfüllen (wobei jedoch niemals die in der betriebsanleitung angegebene 

höchstfüllmenge überschritten werden darf ). weiter sollten sie das feuer im ofen möglichst lange brennen lassen, so dass wenigstens 
in der ersten zeit des gebrauchs kurze Anzünd- bzw. Abkühlzeiten vermieden werden.

5. WäHRENd dER ERsTEN INBETRIEBNAHME sOllTEN KEINE gEgENsTäNdE AUF dEM OFEN, INsBEsONdERE AUF lACKIERTEN 
FläCHEN, ABgEsTEllT WERdEN. dIE lACKIERTEN FläCHEN sOllTEN BEIM ANHEIZEN NICHT BERüHRT WERdEN.

6. sobald der ofen wie der motor eines Autos „eingelaufen“ ist, können sie ihn regelmäßig einsetzen, dabei sollten sie jedoch plötzliches 
starkes erhitzen mit übermäßiger ofenfüllung vermeiden.

um das feuer anzuzünden, wird es empfohlen, kleinen holzleisten oder andere vermarktete Anfeuerungsmittel anzuwenden.
die öffnungen für die Verbrennungsluft (primär und sekundär) werden von einem einzigen Regler betrieben.
beim  Anzünden schieben sie dsiehe Abbildung 6 - A primärluft offen und sekundärluft vollständig zu. Auch die eventuelle Absperrklappe 
am rauchableitungsrohr ist zu öffnen.
wenn das holz zu brennen beginnt, überprüfen sie die verbrennung, indem sie das register positionieren, siehe Abbildung 6 - B.
Anschließend kann man wieder Brennstoff  aufladen, öffnen sie die Tür langsam  um Rauchaustritte zu vermeiden. 
lAssEN sIE dEN oFEN WäHRENd dIEsER ANBRENNpHAsE NICHT UNBEAUFsICHTIGT.

NIE dEN oFEN üBERlAsTEN (siehe kap. technIsche beschreIbung / verbrauch pro stunde). zuvIel brennstoff und zuvIel 
verbrennungsluft kÖnnen überhItzung verursAchen und den ofen beschädIgen. üBERHEIzUNGssCHAdEN 
WERdEN dURCH dIE GARANTIE NICHT GEdECkT. lAssEN sIE dEN oFEN WAHRENd dIEsER ANBRENNpHAsE NICHT 
UNBEAUFsICHTIGT.

EmIssIoNsARmEs ANFEUERN
die rauchlose verbrennung ist eine Anfeuermethode, womit die schadstoffemissionen erheblich gesenkt werden. das holz brennt dabei 
schrittweise von oben nach unten ab, auf diese weise läuft der verbrennungsprozess langsamer ab und kann besser kontrolliert werden. die 
entstehenden gase strömen durch die heiße flamme und verbrennen fast vollständig.
legen sie die holzscheite in ausreichendem Abstand voneinander wie abgebildet in den feuerraum, wie in der Abbildung 7 abgebildet. 
ordnen sie die dickeren holzscheite unten und die dünneren oben, bzw. in schmalen und hohen brennkammern stehend an. platzieren sie 
das Anfeuermodul oben auf den brennholzstapel, die ersten scheite des moduls im rechten winkel zum stapel.
ANFEUERmodUl. dIeses Anfeuermodul ersetzt pApIer oder kArton.
sie brauchen vier 20 cm lange holzscheite mit einem Querschnitt von 3 x 3 cm Abbildung 7. setzen sie die vier Anfeuerscheite kreuzweise 
und quer zum brennholzstapel auf denselben. In die mitte des moduls legen sie die Anzündhilfe, wie zum beispiel wachsgetränkte holzwolle. 
ein streichholz genügt, um das feuer anzufachen.
es kann auch dünneres Anfeuerholz verwendet werden: in diesem fall sind mehr scheite erforderlich.
lassen sie die Abgasklappe und den verbrennungsluftregler offen. lassen sie den verbrennungsluftregler nach dem 

Anfeuern in der auf der dargestellten position:

BRENNsToFF  VERBRENNUNGslUFT TERTIäRlUFT

holz siehe Abbildung 6 - B

WICHTIG:
•	 legen sie zwischen zwei vollständigen füllungen kein holz nach.
•	 drosseln sie das feuer nicht durch schließen der luftklappen.
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•	 durch die regelmäßige Reinigung durch einen Schornsteinfeger wird die feinstaubemission reduziert.
•	 diese Angaben stammen von hOLzENERGIE SchwEIz  www.energia-legno.ch

NORMAlER BETRIEB
Nachdem man die Einstellvorrichtung des Abgasventils richtig gestellt hat (vorzugsweise geschlossen), die angegebene stündliche holzladung 
laden, und dabei überladungen vermeiden, welche anomale Beanspruchungen und Verformungen verursachen (siehe kap. TEchNISchE 
BESchREIBuNG). MAN dARF IMMER dEN pROdUCKTE MIT gEsCHlOssENER TüR BENUTZEN, UM dIE üBERHITZUNgssCHAdEN ZU 
VERMEIdEN (sCHMIEdEEFFEKT). dIE MIssACHTUNg dIEsER REgEl VERURsACHT dEN VERFAll dER gARANTIE. 
Aus Sicherheitsgründen müssen Geräte mit selbstschließender Tür (Bauart 1), außer beim Nachlegen von Brennstoff und dem eventuellen 
entfernen der Asche, zwingend mit geschlossenem feuerraum betrieben werden.
geräte ohne selbstschließende türen (bauart 2) müssen an einen eigenen schornstein angeschlossen werden. der betrieb mit offener tür ist 
nur unter Aufsicht zulässig.

WICHTIg: AUs sICHERHEITsgRüNdEN KANN dIE FEUERRAUMTüR NUR BEIM NACHlEgEN VON BRENNsTOFF 
gEöFFNET WERdEN. dER FEUERRAUM MUss BEI dEM BETRIEB OdER BEI dEN ABKüHlZEITEN gEsCHlOssEN BlEIBEN.

mit den auf der ofenfront angebrachten luftschiebern wird die wärmeabgabe der feuerstelle eingestellt. sie sind je nach wärmebedarf zu 
öffnen. die beste verbrennung (geringste emission) wird erreicht, wenn beim nachlegen des holzes der großteil der verbrennungsluft durch 
den sekundärluftregler.
dER HERd dARF NIE üBERlAdEN WERdEN. zu vIel brennstoff und zu vIel verbrennungsluft kÖnnen zur überhItzung 
führen und dAher den ofen beschädIgen. dURCH üBERHITZEN VERURsACHTE sCHädEN sINd NICHT dURCH dIE gARANTIE 
gEdECKT. der ofen muss dAher Immer beI geschlossener (hEruNtErGESchoBENEr) tÜr BEtriEBEN wErDEN, um fuNKENfluG 
zu VErmEiDEN.
Die regelung der Einstellvorrichtungen, welche für die Erzielung der Nennwärmeleistung mit einem unterdruck am Schornstein von 12 pa 
(1,2 mm wassersäule) notwendig ist, ist die folgende: siehe Kap. tEchNiSchE BESchrEiBuNG. 
NEBEN DEr EiNStElluNG DEr luft fÜr DiE VErBrENNuNG, DiE VErBrENNuNGSiNtENSität uND DEmzufolGE DiE wärmElEiStuNG 
ihrEr AuSrÜStuNG iSt Vom SchorNStEiN BEEiNfluSSt. EiN GutEr SchorNStEiNzuG ErforDErt EiNE VErriNGErE EiNStElluNG 
DEr luft fÜr DiE VErBrENNuNG, währEND EiN DÜrftiGEr zuG ErforDErt mEhr EiNE präziSE EiNStElluNG DEr luft fÜr DiE 
VErBrENNuNG.
um die gute Verbrennung zu prüfen, kontrollieren, ob der vom Schornstein herausströmende rauch durchsichtig ist. 
wenn der rauch weiß ist, bedeutet das, dass die Ausrüstung falsch eingestellt ist, oder dass das holz zu nass ist; wenn dagegen der rauch grau 
oder schwarz ist, bedeutet das, dass die Verbrennung nicht vollkommen ist (eine größere menge von Sekundärluft ist notwendig).

ACHTUNg: wirD BrENNStoff Auf DiE Glut GElEGt, wENN KEiNE flAmmE VorhANDEN iSt, KöNNtE DiES zu EiNEr 
VErStärKtEN rAuchENtwicKluNG fÜhrEN. SolltE DiES pASSiErEN, KöNNtE Sich EiN ExploSiVES GAS-luft-GEmiSch 
BilDEN uND im ExtrEmfAll KöNNtE DiES EiNE ExploSioN NAch Sich ziEhEN. AuS GrÜNDEN DEr SichErhEit EmpfiEhlt 
ES Sich, EiNE ErNEutE zÜNDuNG DurchzufÜhrEN uND DAzu KlEiNE holzlEiStEN zu VErwENDEN. 

BETRIEB IN dEN üBERgANgspERIOdEN
währEND DEr ÜBErGANGSzEit, D. h. BEi höhErEN AuSSENtEmpErAturEN, KANN ES BEi plötzlichEm tEmpErAturANStiEG zu 
StöruNGEN DES SchorNStEiNEiNzuGS KommEN, SoDASS DiE ABGASE Nicht VollStäNDiG ABGEzoGEN wErDEN. DiE ABGASE 
trEtEN Nicht mEhr VollStäNDiG AuS (iNtENSiVEr GASGEruch). 
in diesem fall, das Gitter öfter schütteln und die luft für die Verbrennung erhöhen. legen Sie dann eine geringere Brennstoffmenge nach und 
sorgen Sie dafür, dass diese schneller (mit flammentwicklung) abbrennt und dadurch der Schornsteinzug stabilisiert wird. 

KoNtrolliErEN SiE SchliESSlich, oB AllE rEiNiGuNGSöffNuNGEN uND DiE KAmiNANSchlÜSSE Dicht SiND. 
IM ZWEIFElsFAll VERZICHTEN sIE AUF dEN BETRIEB dEs KAMINOFENs.
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WARTUNg UNd pFlEgE
dIE ANWEIsUNgEN IMMER IN gRössTMöglICHER sICHERHEIT AUsFüHREN! 

•	 	sicHersteLLen,	dass	der	stecker	der	stromversorgung	Herausgezogen	ist	(Wenn	anWesend).	
•	 aLLe	bauteiLe	des	Wärmegenerators	müssen	abgeküHLt	sein.
•	 die	ascHe	muss	voLLständig	kaLt	sein.
•	 im	raum	muss	WäHrend	der	reinigung	des	geräts	eine	ausreicHende	LuftzirkuLation	geWäHrLeistet	sein.
•	 eine	scHLecHte	reinigung	beeinträcHtigt	die	ordnungsgemässe	funktionsWeise	und	die	sicHerHeit!

REgElMässIgE REINIgUNg dURCH dEN BENUTZER
die	regelmäßigen	reinigungsvorgänge	müssen	gemäß	dem	vorliegenden	gebrauchs-	und	Wartungshandbuch	sorgfältig	ausgeführt	werden,	
nachdem	die	in	diesem	angegebenen	anweisungen,	prozeduren	und	zeitabstände	gelesen	wurden.
der	aussenLufteinLass	mindestens	einmaL	 im	jaHr	prüfen,	und	 iHn	reinigen.	der	scHornstein	muss	regeLmässig	vom	
scHornsteinfeger	 gekeHrt	 Werden.	 Lassen	 sie	 von	 iHrem	 geWöHnLicHen	 scHornsteinfeger	 die	 ordnungsgemässe	
instaLLation	des	geräts	und	die	verbindung	mit	dem	scHornstein	und	der	beLüftung	überprüfen.

WICHTIg : dIE WARTUNg UNd pFlEgE MUss AUssCHlIEsslICH BEI KAlTER AUsRüsTUNg AUsgEFüHRT WERdEN. es	
dürfen	ausschließlich	ersatzteile	benutzt	werden,	die	ausdrücklich	von	der	 la NORdICA s.p.A. genehmigt	wurden.	falls	nötig,	
wenden	sie	sich	an	einen	unserer	spezialisierten	Händler.	AN dEM gERäT düRFEN KEINE VERäNdERUNgEN VORgENOMMEN 
WERdEN!

REINIgUNg dEs glAsEs
über	einen	spezifischen	sekundärlufteingang	wird	der	verschmutzen	der	scheibe	sehr	verzögert,	kann	aber	bei	festbrennstoffen	(überhaupt	
mit	feuchtem	Holz)	nie	ausgeschlossen	werden	und	stellt	keinen	mangel	dar!

WICHTIg: dIE glAsREINIgUNg IsT NUR UNd AUssCHlIEsslICH BEI KüHlER AUsRüsTUNg AUsZUFüHREN, UM dIE 
EXplOsION dEs glAsEs sElBsT ZU VERMEIdEN.	
für	die	reinigung	können	spezifische	produkte	verbraucht	werden,	oder	mit	einem	befeuchteten	in	der	asche	eingetauchten	
zeitungspapierball	das	glas	reinigen.
KEINE TüCHER UNd sCHEUERNdE OdER CHEMIsCH AggREssIVE MITTEl VERWENdEN.

das	richtige	anfeuern,	die	verwendung	der	geeigneten	art	und	menge	an	brennstoff,	die	korrekte	einstellung	des	sekundärluftreglers,	der	
ausreichende	 kaminzug	 und	 das	vorhandensein	 von	verbrennungsluft	 sind	 für	 eine	 optimale	 funktionsweise	 des	 produkte	 und	 für	 die	
glassauberkeit	unerlässlich.

BRECHEN VON gläsER: die	 gläser	 sind	 aus	 keramikglas	 und	 deswegen	 bis	 750°c	 wärmebeständig	 sie	 sind	 nicht	 für	
thermischenschock	anfällig.	das	brechen	kann	nur	von	mechanischenschock	verursacht	werden	(stöße,		starke	schließung	der	
tür	etc.).	dAs ERsATZTEIl IsT dAHER NICHT AUF gARANTIE.

REINIgUNg dEs AsCHENKAsTEN
alle	ausrüstungen	haben	ein	feuerstellegitter	und	einen	aschenkasten	für	die	aschensammlung	Abbildung 8.	es	wird	empfohlen,	periodisch	
den	aschenkasten	zu	entleeren,	als	auch	zu	vermeiden,	dass	er	vollkommen	voll	wird,	um	das	gitter	nicht	überzuheizen.	außerdem	wird	es	
empfohlen,	immer	3-4	cm	von	asche	in	der	feuerstelle	zu	lassen.

VORsICHT: dIE VON dER FEUERsTEllE ENTFERNTEN AsCHEN sINd IN EINEM BEHälTER AUs FEUERFEsTEM MATERIAl 
MIT EINEM dICHTEN dECKEl AUFZUBEWAHREN. dER BEHälTER IsT AUF EINEM FEUERFEsTEN BOdEN WEIT VON 
BRENNBAREN sTOFFEN BIs ZUR VOllKOMMENEN lösCHUNg dER AsCHEN ZU sTEllEN.

REINIgUNg dEs sCHORNsTEINROHREs
das	 richtige	 anfeuern,	 die	verwendung	 der	 geeigneten	 art	 und	menge	 an	 brennstoff,	 die	 korrekte	 einstellung	 des	 sekundärluftreglers,	
der	 ausreichende	 kaminzug	 und	 das	vorhandensein	 von	verbrennungsluft	 sind	 für	 eine	 optimale	 funktionsweise	 des	 produkte	 und	 für	
die	glassauberkeit	unerlässlich.	die	ausrüstung	soLLte	mindestens	einmaL	 im	jaHr	oder	jedes	maL,	dass	es	notWendig	 ist,	
voLLkommen	gereinigt	Werden.	eine	übertriebene	abLagerung	von	russ	kann	störungen	bei	abgasabzug	und	brand	im	
scHornsteinroHr	verursacHen.	

dIE REINIgUNg MUss AUssCHlIEsslICH BEI KAlTER AUsRüsTUNg AUsgEFüHRT WERdEN.	
dieser	vorgang	soLLte	von	einem	scHornsteinfeger	ausgefüHrt	Werden,	der	gLeicHzeitig	eine	durcHsicHt	
ausfüHren	kann.

Während	der	reinigung	sind	von	der	ausrüstung	der	aschenkasten,	die	bewegliche	rückseite	und	das	abgasablenkblech	zu	entfernen,	um	
den	russfall	zu	reinigung.	um	das	ablenkblech	herauszuziehen,	reicht	es	aus,	es	von	hinten	zu	heben	und	von	vorne	herauszuziehen.	nach	
der	reinigung	ist	das	ablenkblech	in	seinem	sitz	wiederzustellen	(Abbildung 9).

VORsICHT: dER MANgEl AN ABlENKBlECH VERURsACHT EINE gROssE UNTERdRUCK, UNd dEMZUFOlgE EINE ZU 
sCHNEllE VERBRENNUNg, EINEN üBERTRIEBENEN HOlZVERBRAUCH MIT dAZUgEHöRENdER üBERHITZUNg dER 
AUsRüsTUNg.
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Eps REINIgUNg
das Eps stutzen ist immer dann zu reinigen, wenn die Reinigung des Abgaskanals erforderlich ist.
Zur ordnungsgemäßen Ausführung ist der Abgaskanal (Abbildung 10 - A) zu entfernen und das Eps stutzen (B) mit Hilfe einer Bürste 
und eines saugers erfolgen.
dER UMFANg, IN dEM dIEsER BETRIEB ERFORdERlICH IsT, HäNgT VON dER MENgE UNd QUAlITäT dEs IN dEM pROdUKT 
VERWENdETEN BRENNsTOFFs AB.

KACHElN (WENN ANWEsENd)
die	  la NORdICA s.p.A.	 kacheln	 werden	 in	 hochstehender	 handwerklicher	 arbeit	 gefertigt.	 dadurch	 können	 sie	 mikroporenbildung,	
Haarrisse	 und	 farbunterschiede	 aufweisen.	 gerade	 diese	 eigenschaften	 sind	 ein	 beweis	 dafür,	 dass	 sie	 aus	 wertvoller	 handwerklicher	
fertigung	stammen.	email	und	majolika	bilden	wegen	ihres	unterschiedlichen	dehnungskoeffizienten	mikrorisse	(Haarrisse),	die	ihre	echtheit	
beweisen. zum	reinigen	der	kacHeLn	empfeHLen	Wir	iHnen,	ein	WeicHes,	trockenes	tucH	zu	benutzen;	FAlls sIE IRgENdEIN 

REINIgUNgsMITTEl OdER EINE FlüssIgKEIT BENUTZEN, KöNNTE lETZTERE IN dIE HAARRIssE EINdRINgEN UNd sIE 
dAUERNd HERVORTRETEN lAssEN.

pROdUKTE MIT TEIlEN AUs NATURsTEIN (WENN ANWEsENd)
der	 naturstein	 muss	 mit	 seHr	 feinem	 scHLeifpapier	 oder	 mit	 einer	 scHLeifscHWamm	 sauber	 gemacHt	Werden.	 kein	
reinigungsmitteL	und	keine	fLüssigkeit	verWenden.

lACKIERTE pROdUKTE (WENN ANWEsENd)
nach	einigen	jahren	von	verwendung	ist	ein	farbenwechsel	der	lackierten	teile	ganz	normal.	dieses	phänomen	ist	durch	die	beträchtlichen	
temperaturschwankungen,	denen	das	produkt	 im	betrieb	ausgesetzt	 ist,	und	durch	die	alterung	des	Lacks	 selbst	mit	dem	Lauf	der	zeit	
bedingt.

ACHTUNg:	vor	der	eventueLLen	anbringung	des	neuen	Lacks,	die	oberfLäcHe	sauber	macHen	und	aLLen	rest	
Wegräumen.

EMAIllIERTE pROdUKTE (WENN ANWEsENd)
zur	reinigung	der	lackierten	teile	seifenwasser	oder	andernfalls	nicht	abreibende	oder	chemisch	aggressive	reinigungsmittel	verwenden.

seifenWasser	 und	 reinigungsmitteL	 nacH	 der	 säuberung	 NICHT	 trocknen	 Lassen,	 sondern	 sofort	
Wegräumen.	VERWENdEN sIE KEINE METAllWOllE OdER sCHlEIFpApIERE.

VERCHROMTE TEIlE (WENN ANWEsENd)
sollten	die	verchromten	teile	aufgrund	von	überhitzung	bläulich	werden,	können	die	mit	einem	geeigneten	reinigungsmittel	abgeholfen	
werden.	schleifprodukte	und	verdünnungen	dürfen	nicht	benutzt	werden.

sOMMERpAUsE
nachdem	die	feuerstelle,	der	kamin	und	der	schornstein	gereinigt	und	dabei	alle	aschenreste	und	sonstigen	rückstände	entfernt	worden	
sind,	 alle	 feuerraumtüren	 und	 Luftschieber	 schließen.	 falls	 das	 gerät	 vom	 schornstein	 getrennt	wird,	muß	 die	öffnung	 im	 schornstein	
geschlossen	werden,	damit	andere	am	gleichen	schornstein	angeschlossene	feuerstätte	weiter	funktionieren	können.
der	scHornstein	soLLte	mindestens	einmaL	jäHrLicH	gereinigt	Werden;	dabei	ist	stets	aucH	der	zustand	der	dicHtungen	
zu	 überprüfen.	 nur	 Wenn	 die	 dicHtungen	 unverseHrt	 sind,	 können	 sie	 eine	 einWandfreie	 funktion	 des	 geräts	
geWäHrLeisten!
die	 dicHtungen	 soLLten	 daHer	 ersetzt	Werden,	 sobaLd	 sie	 nicHt	 meHr	 einWandfrei	 sind,	 d.H.	 nicHt	 meHr	 dicHt	 am	
produkts	anLiegen.
soLLte	der	raum,	in	dem	der	produkts	aufgesteLLt	ist,	feucHt	sein,	so	sind	entsprecHende	feucHtigkeitsabsorbierende	
saLze	in	den	feuerraum	zu	geben.	

idie	gusseisenteiLe	 im	ofen	soLLten	mit	neutraLer	vaseLine	gescHützt	Werden,	Wenn	deren	ausseHen	über	
Lange	zeit	in	unveränderter	scHönHeit	erHaLten	bLeiben	soLL.
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FEsTsTEllUNg dER WäRMElEIsTUNg
es	gibt	keine	absolute	regel,	welche	die	berechnung	der	 richtigen	notwendigen	Heizleistung	gestattet.	diese	Leistung	hängt	vom	raum	
an,	der	zu	heizen	ist,	aber	sie	wird	stark	von	der	isolierung	beeinflusst.	durchschnittlich	beträgt	die	für	ein	zweckmäßig	isoliertes	zimmer	
notwendige	Heizleistung	30 kcal/h per m3	(mit	einer	außentemperatur	von	0	°c).	
da	1 kW  860 kcal/h entspricht,	können	wir	einen	Wert	von	35 W/m3	annehmen.	
nehmen	wir	an,	dass	man	einen	raum	von	150	m3	(10	x	6	x	2,5	m)	in	einer	isolierten	Wohnung	heizen	will,	so	sind	150	m3	x	35	W/m3	=	5250	W	
oder	5,25	kW	notwendig.	als	Hauptheizung	reicht	demzufolge	einen	ofen	von	8	kW	aus.

Verbrennungsidentifikation
Erforderte menge imVerhältnis zu

 1 kg von trockenem Holz

Krafstoff Einheit kcal/h kW

trockenes	Holz	(15	%	feuchtigkeit) kg 3600 4.2 1,00

nasses	Holz	(50	%	feuchtigkeit) kg 1850 2.2 1,95

briketts	aus	Holz kg 4000 5.0 0,84

briketts	aus	Holz kg 4800 5.6 0,75

normaler	anthrazit kg 7700 8.9 0,47

koks kg 6780 7.9 0,53

naturalgas m3 7800 9.1 0,46

naphtha L 8500 9.9 0,42

elektrizität kW/h 860 1.0 4,19

ORDENTLICHE WARTUNG, DIE VON zUGELASSENEN TECHNIKERN AUSGEFüHRT WIRD 
DIE ORDENTLICHE WARTUNG mUSS mINDESTENS EINmAL Im JAHR AUSGEFüHRT WERDEN.
der	generator	benötigt	durcH	die	verWendung	von	HoLz	aLs	brennstoff	einen	jäHrLicHen	Wartungseingriff,	der	von	
einem	 zUGELASSENEN TECHNIKER UNTER AUSSCHLIESSLICHER VERWENDUNG VON ORIGINAL-ERSATzTEILEN ausgefüHrt	
Werden	muss.
die	nicHtbeacHtung	kann	die	sicHerHeit	des	geräts	beeinträcHtigen	und	das	recHt	auf	garantie	verfaLLen	Lassen.
mit	 der	 beachtung	 der	 Häufigkeit	 der	 reinigungen,	 die	 im	 gebrauchs-	 und	Wartungshandbuch	 beschrieben	 sind	 und	 vom	 benutzer	
ausgeführt	werden	müssen,	werden	im	Laufe	der	zeit	eine	korrekte	verbrennung	des	generators	gewährleistet	und	eventuelle	störungen	
und/oder	fehlfunktionen	vermieden,	die	weitere	eingriffe	durch	einen	techniker	erfordern	könnten.
die	anfragen	auf	ordentLicHe	Wartungseingriffe	faLLen	nicHt	unter	die	garantie	des	produkts.

DICHTUNGEN
die	dichtungen	gewährleisten	die	hermetische	dichtheit	des	produkts	und	folglich	dessen	einwandfreien	betrieb.
es	ist	notWendig,	dass	diese	regeLmässig	kontroLLiert	Werden:	im	faLL	von	verscHLeiss	oder	bescHädigung	ist	es	notWendig,	
sie	umgeHend	zu	ersetzen.
diese	arbeiten	sind	von	einem	zugeLassenen	tecHniker	auszufüHren.

ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN
jäHrLicH	 oder	 jedenfaLLs	 immer,	Wenn	 sicH	 die	 notWendigkeit	 ergibt,	 die	 zum	 scHornstein	 füHrende	 roHrLeitung	
absaugen	und	reinigen.	Wenn	WaagrecHte	abscHnitte	vorHanden	sind,	müssen	die	rückstände	entfernt	Werden,	bevor	
diese	den	durcHgang	der	raucHgase	verstopfen.	
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1*

Canna fumaria in acciaio con doppia camera isolata con materiale resistente a 400°C. Efficienza 100% ottima.

Steel flue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. Efficiency 100% excellent.
Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit  400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. Efficience 100% excellente.
Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. Eficiencia 100% óptima.

2*

Canna fumaria in refrattario con doppia  camera isolata e rivestimento esterno in calcestruzzo alleggerito. Efficienza 100% ottima.

Refractory flue with double insulated chamber and external coating in lightweight concrete. Efficiency 100%  excellent.

Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter kammer und Außenverkleidung aus halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 % 

ausgezeichnet.

conduit de fumée en réfractaire avec double chambre isolée et revêtement externe en béton allégé. Efficience 100% excellente.

conducto de salida de humos de refractario con doble cámara aislada y revestimiento exterior de hormigón alivianado. Eficiencia 100% óptima.

3*

canna fumaria tradizionale in argilla sezione  quadrata con intercapedini. Efficienza 80% buona.

Traditional clay flue square section with cavities. Efficiency 80% good.

Traditionelles Schornsteinrohr aus Ton - viereckiger Querschnitt mit Spalten. Wirkungsgrad 80 % gut.

conduit de fumée traditionnel en argile section carrée avec séparations. Efficience 80% bonne.

conducto de salida de humos tradicional de arcilla de sección cuadrada con crujías. Eficiencia 80% buena.

4

Evitare canne fumarie con sezione rettangolare interna il cui rapporto sia diverso dal disegno. Efficienza 40% mediocre.

Avoid flues with rectangular internal section whose ratio differs from the drawing. Efficiency 40% poor.

Schornsteinrohre mit rechteckigem Innenquerschnitt sind zu vermeiden, dessen Verhältnis von der zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40 %

Éviter conduits de cheminée avec section rectangulaire interne dont le rapport soit différent du dessin. Efficience 40% médiocre.

No utilizar conductos de salida de humos con sección rectangular interior cuya relación sea diferente de la del dibujo. Eficiencia 40% mediocre.

1

comignolo industriale ad elementi prefabbricati, consente un ottimo smaltimento dei fumi.
Industrial chimney cap with pre-fabricated elements – it allows an excellent discharge of the smokes.
Industrialschornstein mit fertigteilelemente - er gestattet eine ausgezeichnete Abgasentsorgung.
Tête de cheminée industrielle à éléments préfabriqués, elle permet une excellente évacuation des fumées.
Sombrerete industrial de elementos prefabricados, permite una óptima eliminación de los humos.

2

comignolo artigianale. La giusta sezione di uscita deve    essere minimo 2 volte la sezione interna  della canna fumaria, ideale 2,5 volte.
handicraft chimney cap. The right output section must be at least twice as big as the internal section of the flue (ideal value: 2.5 times).
handwerklicher Schornstein. der richtige Ausgangsquerschnitt muss mindestens 2 Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal 
wäre: 2,5 Male.
Tête de cheminée artisanale. La juste section de sortie doit être  minimum 2 fois la section interne du conduit de fumée, idéal 2,5 fois.
Sombrerete artesanal. La sección correcta de salida debe ser como mínimo 2 veces la sección interior del conducto de salida de humos, ideal 2,5 veces.

3

comignolo per canna fumaria in acciaio con cono interno deflettore dei fumi.
chimney cap for steel flue with internal cone deflector of smokes.
Schornstein für Schornsteinrohr aus Stahl mit  einer kegelförmigen Rauchumlenkplatte.
Tête de cheminée pour conduit de fumée en acier avec cône interne déflecteur des fumées.
Sombrerete para conducto de salida de humos de acero con cono interior deflector de humos.

4

In caso di canne fumarie affiancate un comignolo dovrà sovrastare l’altro d’almeno 50 cm al fine d’evitare trasferimenti di pressione tra le canne stesse.

In case of flues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50 cm in order to avoid pressure transfers between the flues 
themselves.
Im falle von naheliegenden Schornsteinrohren muss ein Schornstein den anderen um mindestens 50cm überragen, um druckübertragungen unter den 
Schornsteinrohren selbst zu vermeiden.
En cas de conduits de cheminée à côté, une tête de cheminée devra surmonter l’autre d’au moins 50 cm dans le but d’éviter transferts de pression parmi 
les conduits mêmes.
Em caso de condutas de evacuação de fumos paralelas, um dos cones de chaminé deve ser instalado em uma posição mais elevada (50 cm, pelo menos,) 
para impedir a transferência de pressão entre as próprias condutas.

*- Materiale conforme alle Norme e Regolamentazioni attuali ed a quanto previsto dalla Legge.
- Material comply with all current Standards and Regulations and to those envisioned by the Law.
- Material sämtlichen geltenden und vom Gesetz vorgesehenen Normen und Vorschriften entsprechen.
- Matériau conforme à toutes les Normes et aux Réglementations actuelles prévues par la Loi.
- Material cumplir con las normas y reglamentos vigentes y con todas las disposiciones establecidas por la ley.
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COMIGNOLI DISTANZE E POSIZIONAMENTO  UNI 10683

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING  UNI 10683
SCHORNSTEINE ABSTÄNDE UND STELLUNG UNI 10683
TETES DE CHEMINEE ET POSITIONNEMENT UNI 10683
SOMBRERETES DISTANCIAS Y UBICACIÓN  UNI 10683

Inclinazione del tetto

Inclination of the roof
Dachneigung
Inclinaison du toit
Inclinación del techo

a >10°

5

Il comignolo non deve avere ostacoli entro i 10 m da muri, falde ed alberi. In caso contrario innalzarlo almeno di 1 m sopra l’ostacolo. Il comignolo deve 
oltrepassare il colmo del tetto almeno di 1 m.
The chimney cap must not show hindrances within 10 m from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m over the hindrance. The chimney 
cap must exceed the ridge of the roof of at least 1 m.
Der Schornstein muss keine Hindernisse innerhalb 10m von Mauern, Schichten und Bäumen. Anderenfalls der Schornstein mindestens 1m über das 
Hindernis stellen. Der Schornstein muss den Firstträger um mindestens 1m überschreiten.
La tête de cheminée ne doit pas avoir d’obstacles dans les 10 m depuis les murs, nappes et arbres. Au cas contraire il faut soulever la tête de cheminée 
d’au moins 1 m au dessus de l’obstacle. La tête de cheminée doit surmonter la ligne de faîte du toit d’au moins 1 m.
El sombrerete no debe encontrar obstáculos en un radio de 10 m de muros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menos de 1 metro por 
encima del obstáculo. El sombrerete debe superar la cumbrera del techo de por lo menos 1 m.
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D

A

B

C

A         B

A1

A2

B2 B2B1

A3

A2

cm A1 A2 A3 B1 B2

TAHITI 120 60 50 50 30

TAHITI EPS 120 60 50 50 30

A Chiusura ermetica Hermetic closure
Hermetischer 

Verschluss
Fermeture 

hermetique
Cierre hermético

B Acciaio Inox Stainless steel Stainless steel Acier Inox Acero inoxidable 

C Tamponamento Plugging Abdichtung Tamponnement Tampón

D
Sportello di 

ispezione
Inspection hatch Inspektionsklappe Porte inspection

Portezuela de 
inspección 

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori 
indicati (Vedi DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE).
All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATION OF 
PERFORMANCE).
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe 
LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Toutes les distances minimales de (cm) sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT PAS descendre au-dessous des valeurs 
indiqués (voir DÉCLARATION DE PERFORMANCE).
Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas medidas inferiores a 
estas (véase DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

Figura 4

Picture 4

Abbildung 4

Figure 4

Figura 4

Figura 5

Picture 5

Abbildung 5

Figure 5

Figura 5

85



1A - Off

B

B CA

ø100mm

2A - On

DEFLETTORE FUMO

SMOKE DEFLECTOR

RAUCHUMLENKPLATTE

DÉFLECTEUR FUMÉE

 DEFLETCTOR DE HUMO

MODULO DI ACCENSIONE

FIRE STARTER MODULE
ANFEUERMODUL
MODE D’ALLUMAGE
MÓDULO DE ENCENDIDO

CASSETTO RACCOLTA CENERE

DRAWER COLLECTION ASHES
ASCHENKASTEN
TIROIR DES CENDRES
CENICERO
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Figure 7

Figura 7

Figura 8

Picture 8

Abbildung 8

Figure 8

Figura 8

Figura 9

Picture 9

Abbildung 9

Figure 9

Figura 9

86



A

B

EPS

Figura 10

Picture 10

Abbildung 10

Figure 10

Figura 10

87



TAHITI
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MADE IN ITALY
design & production

La NORDICA S.p.A.     Via Summano, 104    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY

 +39.0445.804000   -    +39.0445.804040   -     info@lanordica.com   -    www.lanordica-extraflame.com

IL fABBRIcANTE SI RISERVA dI VARIARE LE cARATTERISTIchE E I dATI RIpORTATE NEL pRESENTE fAScIcOLO IN 

QuALuNQuE MOMENTO E SENzA pREAVVISO, AL fINE dI MIGLIORARE I pROpRI pROdOTTI.

ThE MANufAcTuRER RESERVES ThE RIGhT TO VARY ThE chARAcTERISTIcS ANd ThE dATA REpORTEd IN ThIS pAMphLET 

AT ANY MOMENT ANd wIThOuT NOTIcE, IN ORdER TO IMpROVE ITS pROducTS.

LE fABRIcANT SE RÉSERVE LE dROIT dE MOdIfIER LES cARAcTÉRISTIQuES ET LES dONNÉES REpORTÉES dANS cE 

MANuEL à TOuT MOMENT ET SANS pRÉAVIS, dANS LE BuT d’AMÉLIORER SES pROduITS.

dER hERSTELLER BEhäLT SIch VOR, dIE IN dEN VORLIEGENdEN uNTERLAGEN wIEdERGEGEBENEN EIGENSchAfTEN 

uNd dATEN zu JEdEM BELIEBIGEN zEITpuNkT uNd OhNE VORANküNdIGuNG zu äNdERN, uM SEINE pROdukTE zu 

VERBESSERN.

EL fABRIcANTE SE RESERVA EL dEREchO A MOdIfIcAR LAS cARAcTERíSTIcAS Y LOS dATOS cONTENIdOS EN EL 

pRESENTE MANuAL Y SIN pREVIO AVISO, cON EL OBJETIVO dE MEJORAR SuS pROducTOS.

pER cONOScERE IL cENTRO ASSISTENzA pIu’ VIcINO cONTATTARE IL pROpRIO RIVENdITORE O cONSuLTARE IL SITO 

www.LANORdIcA-EXTRAfLAME.COM

TO fINd THE sERVICE CENTRE NEAREsT TO YOu CONTACT YOuR dEALER OR CONsuLT

THE sITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR CONNAÎTRE LE CENTRE d’AssIsTANCE LE PLus PROCHE CONTACTER VOTRE REVENdEuR Ou CONsuLTER LE sITE 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

NEHMEN sIE, uM IHR NäCHsTLIEgENdEs kuNdENdIENsTzENTRuM zu kENNEN, kONTAkT MIT IHREM HäNdLER Auf 

OdER kONsuLTIEREN sIE dIE wEbsEITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARA CONOCER EL CENTRO dE AsIsTENCIA MÁs CERCANO CONTACTAR A su REVENdEdOR O CONsuLTAR EL sITIO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM
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